
ДОГОВІР № /  Л Р М

м. Київ «ЛЛ» 2023 р.
/  щ/

Комунальний заклад Київської обласної ради «Обласне бюро медико-соціальної 
експертизи», в особі в.о. директора Ж іільової Наталії Олександрівни, яка діє на підставі Статуту (далі - 
Замовник), з однієї Сторони, та

ТОВАРИСТВО З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ «КИЇВ ДЕВЕЛОП ГРУП» (ТОВ 
«КИЇВ ДЕВЕЛОП ГРУП»), в особі директора Бовгирі Миколи Вікторовича, який діє на підставі 
Статуту (далі -  Постачальник), уклали цей Договір про наступне:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник зобов’язується поставити у власність, а Замовник зобов’язується придбати 

Столи Е-05 (за кодом ДК 021:2015: 39120000-9 Столи, серванти, письмові столи та книжкові шафи) 
(надалі - Товар). Найменування, кількість, вартість та якісні характеристики товару, що придбавається 
згідно з цим Договором, визначається у Додатку №1 до цього Договору.

2, ЦІНА ДОГОВОРУ
2.1. Ціна цього Договору становить: 72450,00 грн (Сімдесят дві тисячі чотириста п’ятдесят 

гривень 00 копійок), в т.ч. ПДВ (20%) 12075,00 грн (Дванадцять тисяч сімдесят п’ять гривень 00 
копійок).

2.2. ІДна цього Договору може бути зменшена за взаємною згодою Сторін, що закріплюється 
шляхом складання та підписання Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору.

3. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ ТА РОЗРАХУНКІВ
3.1. Оплата поставленого товару здійснюється Замовником у безготівковій формі шляхом 

перерахування коштів у безготівковій формі на розрахунковий рахунок Постачальника.
3.2. Оплата Замовником Постачальнику вартості товару проводиться за фактично поставлений 

товар, відповідно рахунку та видаткової накладної Постачальника, за цінами, вказаними у специфікації 
(Додаток 1 до Договору), на поточний рахунок Постачальника, протягом 5 (п’яти) банківських днів з дати 
підписання уповноваженими представниками Сторін відповідних видаткових накладних.

3.3. Моментом оплати поставленого товару є дата списання грошових коштів з реєстраційного 
рахунку Замовника.

3.4. У разі затримки фінансування розрахушси за отриманий Товар здійснюються протягом 7-ми 
банківських днів з дати отримання Замовником фінансування на свій розрахунковий рахунок.

3.5. Витрати, пов’язанні з транспортуванням (поставкою товару) враховані в п.2,1 цього Договору.

4. СТРОКИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ
4.1. Строк поставки товару: до 29.12.2023 року.
4.2. Датою поставки вважається дата, зазначена представником Замовника на відповідних 

товаросупровідних документах, наданих Постачальником, про приймання Товару (накладних про 
поставку товару).

4.3. Місце поставки: місто Київ, вулиця Загорівська, 1 .
4.4. Постачальник несе всі витрати по втраті або ушкодженню Товару, до моменту переходу 

права власності до Замовника. Право власності на Товар переходить від Постачальника до Замовника 
після підписання Замовником накладної про отримання Товару.

5. ЯКІСТЬ ТОВАРУ
5.1. Постачальник зобов’язаний поставити Замовнику товар, якість якого відповідає діючим в 

Україні державним стандартам, технічним умовам, нормативно-правовим актам, іншим нормативно- 
технічним документам, які встановлюють вимоги до показників якості такого роду/виду товару, а також 
мати відповідні дозволи, ліцензії і сертифікати для поставки товару на території України.

5.2. Постачальник гарантує відповідність поставленого товару, зазначеним у пункті 5.1 Договору 
вимогам щодо його якості та безпеки.

5.3. У разі виявлення під час приймання товару його недоліків, уповноважені представники 
Сторін складають і підписують відповідний акт виявлених недоліків товару (далі — Акт), Постачальник



зобов'язаний усунути усі зазначені у Акті недоліки і письмово повідомити Замовника про готовність до 
повторної передачі товару.

6. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН.
6.1. Замовник має право:
6.1.1. Відмовитися від прийнятт’я і оплати товару, у разі його невідповідності специфікації товару 

і якщо такі невідповідності не усунуті Постачальником.
6.1.2. Здійснювати у будь-який час, не втручаючись у господарську діяльність Постачальника, 

контроль за ходом, якістю, вартістю та обсягами поставки товару.
6.2. Замовник зобов'язаний:
6.2.1. Відповідно до умов цього Договору своєчасно та в повному обсязі сплачувати 

Постачальнику вартість якісного фактично отриманого Замовником товару.
6.2.2. Письмово повідомити Постачальника про виявлені недоліки товару.
6.2.3. Виконувати належним чином інші зобов'язання, передбачені цим Договором та 

законодавством України.
6.3. Постачальник має право;
6.3.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений товар.
6.3.2. Реалізовувати інші права, передбачені цим Договором та законодавством України.
6.4. Постачальник зобов’язаний:
6.4.1. Забезпечити поставку товару у строки, встановлені ци.м Договором.
6.4.2. Забезпечити поставку товару гарантованої якості відповідно до умов розділу 5 Договору.
6.4.3. Своєчасно замінювати неякісний товар.
6.4.4. Виконувати належним чином інші зобов’язання, передбачені цим Договором та 

законодавством України.
6.4.5. Своєчасно повідомляти Замовника про зміну поштових або платіжних реквізитів, зміну 

назви та інші зміни щодо Постачальника .

7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за Договором Сторони 

несуть відповідальність, передбачену законодавством України та цим Договором.
7.2. Недоліки (дефеїсги), виявлені Замовником під час прийняття товару, Постачальник 

зобов’язаний усунути за власний рахунок у строки, визначені цим Договором.
7.3. Застосування штрафних санкцій та їх сплата не звільняють Сторони від виконання ними 

зобов’язань за цим Договором.
7.4. За прострочення поставки Товару, Постачальник сплачує Замовиику 0,1% вартості 

недопоставленого Товару за кожен день затримки, а за прострочення понад ЗО днів -  додатково 
стягується штраф у розмірі семи відсотків вказаної вартості.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання 

зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які виникли після 
укладання цього Договору поза волею Сторін, а саме: аварія, катастрофа, стихійне лихо, епідемія, 
епізоотія, війна, військові дії, блокада, ембарго, інші міжнародні санкції, надзвичайний або військовий 
стан, антитерористичні операції, а також настання інших обставин, які перешкоджають виконанню 
Сторонами зобов’язань за Договором та не залежать від волі Сторін і Сторони не в змозі їх усунути.

8.2. Сторона Договору, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором внаслідок 
настання і дій обставин непереборної сили, повинна не пізніше ніж протягом З (трьох) робочих днів з 
моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону Договору у письмовій формі, в  протилежному 
випадку така Сторона Договору позбавляється права посилатися на обставини непереборної сили, хіба 
що самі ці обставини перешкоджали передачі цією Стороною Договору такого повідомлення іншій 
Стороні Договору.

8.3. Доказом виникнення обставин непереборної сили та строку їх дії є відповідні документи, які 
видаються компетентним державним органом тій Стороні Договору, яка посилається на обставини 
непереборної сили.

8.4. На час дії обставин непереборної сили зобов’язання Сторін за цим Договором 
призупиняються, санкції за їхнє невиконання не накладаються.

8.5. Період дії обставин непереборної сили та їх наслідків пропорційно продовжує термін



виконання Сторонами зобов’язань за цим Договором.
8.6. У разі коли строк дії обставин непереборної сили продовжується більше ніж ЗО (тридцять) 

календарних днів, кожна зі Сторін в установленому законодавством України порядку має право 
розірвати цей Договір.

9. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. У випадку виникнення між Сторонами спорів або розбіжностей щодо виконання цього 

Договору, Сторони зобов’язуються вир!ш>ъати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій.
9.2. Спірні питання, не врегульовані шляхом переговорів, передаються на розгляд суду.

10. ЗАХИСТ КОМЕРЦІЙНОЇ ТАЄМНИЦІ ТА КОФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ
10.1. Сторони підтверджують розуміння ними важливості договірного врегулювання відносин із 

забезпечення режиму комерційної таємниці та конфіденційної інформації та погоджуються взяти на себе 
наступні обов’язки:

10.2. Протягом 5 років з дня набрання чинності цим Договором Постачальник зобов'язується - не 
розголошувати ніякої конфіденційної інформації, комерційної таємниці, отриманих ним від Замовника, 
будь-яким іншим третім особам, включаючи органи державної влади, підприємства, установи, 
організації усіх форм власності та підпорядкування, і - не використовувати комерційну таємницю та/або 
конфіденційну інформацію для своєї власної вигоди,

10.3. Замовник зобов'язується дотримуватися такого ж ступеня секретності з метою уникнення 
розголошення або використання конфіденційної інформації, комерційної таємниці, отриманої від 
Постачальник, іншими особами, якого Замовник дотримувався б в розумній мірі стосовно своєї власної 
конфіденційної інформації та/або комерційної таємниці.

10.4. Інформація не вважається і не буде вважатися конфіденційною та/'або комерційною 
таємницею і, відповідно. Сторони не будуть мати ніяких обов’язків відносно подібної інформації, якщо 
вона задовольняє вимогам, викладеним в будь-якому із наступних пунктів;

10.4.1. інформація вже відома Стороні, яка одержує, до моменту підписання акту передачі 
конфіденційної інформації і уповноваженими представниками Сторін цього Договору;

10.4.2 інформація незалежно розроблена Постачальник, за умови, що особа або особи, що її 
розробили, не мали доступу до конфіденційної інформації за цим Договором;

10.4.3. інформація дозволена до оприлюднення (розголошення) за взаємною згодою Сторін;
10.4.4. інформація розкрита уповноваженому державному органові на підставі імперативних 

приписів відповідного чртнного законодавства під загрозою настання неспівмірних негативних правових 
наслідків для Постачальника /Замовника, у разі відмови у наданні інформації, за умови, що 
Постачальник /Замовник, доклав максимальні зусилля для уникнення доступу до інформації третіх осіб, 
оприлюднення (розголошення) інформації.

11. САНІЩІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
11.1. Замовник має право в односторонньому порядку відмовитися від виконання своїх 

зобов’язань за Договором та/або розірвати Договір у разі, якщо:
11.1.1. Постачальник, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника 

Постачальника внесено до списку санкцій OFAC Сполучених Штатів Америки (перелік осіб, до яких 
застосовано санкції, що визначається The Office of Foreign Assets Control of the US Department of the 
Treasury);

11.1.2. До Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного 
власника Постачальника, та/або товарів, послуг чи робіт Постачальника застосовано обмеження (санкції) 
інших, ніж OF АС, державних органів США, режим дотримання яких може бути порушено виконанням 
Договору;

11.1.3. Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника 
Постачальника внесено до списку санкцій Європейського Союзу (Consolidated list of persons, groups and 
entities subject to EU financial sanctions);

11.1.4. Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника 
Постачальника внесено до списку санкцій Her Majesty’s Treasury Великої Британії (список осіб, 
включених до Consolidated list of financial sanctions targets in the UK та до List of persons subject to 
restrictive measures in view of Russia’s actions destabilising the situation in Ukraine, що ведеться the UK 
Office of Financial Sanctions Implementation (OFSI) of the Her Majesty’s Treasury);



11.1.5. Постачальника, та/або учасника Постачальника, та;'або кінцевого бенефіціарного власника 
Постачальника внесено до списку санкцій Ради Безпеки ООН (зведений список санкцій Ради Безпеки 
Організації Об’єднаних Націй (Consolidated United Nations Security Council Sanctions List), до якого 
включено фізичних та юридичних осіб, щодо яких застосовано санкційні заходи Ради Безпеки ООН);

11.1.6. Постачальника, та/або учасника Постачальника, та/або кінцевого бенефіціарного власника 
Постачальника внесено до списку санкцій Ради національної безпеки і оборони України (перелік осіб, до 
яких рішеннями Ради національної безпеки і оборони України, введеними в дію указами Президента 
України, застосовано персональні спеціальні економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) 
відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), якщо виконання Договору су перечитиме 
дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони України; щодо товарів, послуг таУабо робіт за 
Договором та/або щодо виконання інших умов Договору рішеннями Ради національної безпеки і 
оборони України, введеними в дію указами Президента України, застосовано персональні спеціальні 
економічні та інші обмежувальні заходи (санкції) відповідно до статті 5 Закону України «Про санкції»), 
якщо виконання Договору суперечитиме дотриманню санкцій Ради національної безпеки і оборони 
України.

12. АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕНЇШ.
12.1. Під час виконання своїх зобов'язань за цим Договором Сторони, їх афілійовані особи, 

працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь- 
яких коштів або цінностей, прямо або опосередковано, будь-якітм особам, для впливу на дії або рішення 
цих осіб з метою отримання будь-яких неправомірних переваг або переслідуючи інші неправомірні цілі.

12.2. Під час виконання своїх зобов'язань за цим Договором, Сторони, їх афілійовані особи, 
працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються такими, що застосовуються до цього 
Договору, законодавством як надання/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують 
вимоги чинного законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, 
одержаних злочинним шляхом.

12.3. У разі виникнення у Сторони підозр, що сталося або може статися порушення будь-яких 
положень ст. 12 даного договору, відповідна Сторона зобов'язується повідомити про це іншу Сторону в 
письмовій формі. Після письмового повідомлення відповідна Сторона має право призупинити виконання 
зобов'язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не 
відбудеться. Це підтвердження повинне бути відіслане протягом десяти робочих днів з дати письмового 
повідомлення.

12.4. У письмовому повідомленні Сторона зобов'язана посилатися на факти або надати аргументи 
про можливе порушення будь-яких положень пп. 12.1, 12.2 контрагентом, його афілійованими особами, 
працівниками або посередниками, що виражається в діях, які кваліфікуються чинним законодавством, як 
надания/отримання хабара, комерційний підкуп, а також дії, які порушують вимоги чинного 
законодавства та міжнародних актів про протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних 
злочинним шляхом.

12.5. У разі порушення однією Стороною зобов'язань утримуватися від заборонених у розділі 12 
цього Договору дій та/або неотримання Іншою Стороною у встановлений цим договором термін 
підтвердження про те, що порушення не відбулися або не відбудуться, інша Сторона має право розірвати 
договір в односторонньому порядку повністю або в частині, відправивши письмове повідомлення про 
розірвання. Сторона, за ініціативою якої було розірвано цей Договір згідно з положеннями цього розділу, 
має право вимаї'ати відшкодування реальних збитків, які виникли в результаті такого розірвання.

13. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ПРО ПЕРСОНАЛЬНІ ДАНІ (ВІДОМОСТІ).
13.1. Уюіадаючи цей Договір, Сторони підтверджують те, що; - їм відомі їх права як суб’єктів 

персональних даних, визначених Законом України «Про захист персональних даних», мета збору таких 
даних та особи, яким можуть передаватися їх персональні дані; - Сторони дають взаємну згоду на 
внесення в базу даних іншої Сторони -  «Контрагенти» (або аналогічну по суті) свої персональні дані 
(надані відомості) з метою забезпечення реалізації адміністративно-правових, податкових відносин, 
відносин у сфері бухгалтерського обліку та аудиту тощо.

13.2. Представники Сторін, уповноважені на підписання цього Договору, погодилися на те, що їх 
персональні дані, які стали відомі Сторонам у зв'язку з укладенням цього Договору, включаються в бази 
персональних даних Сторін (за їх наявності). Представники Сторін, підписуючи Договір, підтверджують, 
що вони знають свої права відповідно до Закону України «Про захист персональних даних».



13.3. Підписуючи цей Договір, Сторони (уповиовюкені представники Сторін) дають згоду 
(дозвіл) на опрацювання їх персональних даних, з метою підтвердження повноважень на укладення, 
зміни та розірвання Договору, забезпечення реалізації адміністративно-правових і податкових відносин, 
відносин у сфері бухгалтерського обліку та статистики, а також для забезпечення реалізації інших 
передбачених законодавством відносин.

13.4. Підписуючи цей Договір, Сторони, згідно із Законом України «Про захист персональних 
даних», надають взаємну згоду на опрацювання їх персональних даних, а саме: назви, 
місцезнаходження/місце ироживаиня, реєстраційних даних (номера державної реєстрації в єдиному 
державному реєстрі юридичних осіб та фізичних осіб -  підприємців), інформації про систему 
оподаткування (індивідуального податкового номера, реєстраційного номера облікової картки платника 
податків, номера свідоцтва про статус платника ПДВ), банківських реквізитів, електронних 
ідентифікаційних даних (ІР-адреса, телефон, e-mail), прізвища, імені, по батькові, особистого підпису та 
інших даних, які дають змогу ідентифікувати особу, яка діє в інтересах та/ або від імені однієї зі Сторін 
та інших даних, які передає одна Сторона інший з метою встановлення податкових, господарських 
відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та аудиту, в сфері економічних, фінансових послуг і 
страхування, вивчення споживчого попиту та статистики, в маркетингових, інформаційних, рекламних 
або інших аналогічних цілях.

13.5. Сторони проінформовані про те, що їх персональні дані внесені до бази персональних 
даних, а також проінформовані про свої права згідно із Законом України «Про захист персональних 
даних».

14. ЗАПЕВНЕННЯ ТА ГАРАНТІЇ.
14.1. Сторони під час укладення цього договору підтверджують і гарантують нижчевикладеие, із 

тим щоб це створило підстави для цієї угоди, залишилося в повній силі станом на дату його укладення, 
та вважалося повторений на дату його завершення:

• Сторони є належно створеними, зареєстрованими та законно функціонують згідно з вимогами 
законодавства, мають повні корпоративні права та повноваження володіти, користуватися і 
розпоряджатися своїм майном, приймати на себе і виконувати зобов’язання відповідно до цього 
Договору; - Сторони повинні вжити всі необхідні корпоративні, юридичні та інші заходи, які потрібні 
для санкціонування цього Договору, а також І всіх інших документів, які повинні бути укладені в зв’язку 
з цим Договором;

• цей Договір був належним чином укладений законними та належним чином уповноваженими 
представниками й містить законні, остаточні та дійсні зобов’язання, забезпечені всіма необхідними 
правовими санкціями, укладання та виконання цього Договору не суперечить і не призводить до будь- 
якого порушення або недотримання будь-якого закону або постанови, або наказу будь-якого урядового, 
судового, іншого органу влади, установчих документів, правил і постанов Сторін, або будь-яких угод або 
документів, в яішх Сторона цього Договору є зобов’язаною особою, або які є обов’язковими для Сторони 
в силу будь- яких причин;

• усі згоди, дозволи, погодження, реєстрація у відповідних державних органах та установах 
влади, необхідні Сторонам у зв’язку з укладенням, виконанням, дотриманням, дійсністю цього Договору, 
були отримані та мають повну силу;

• не існує судових справ або позовів, які нерозглянуті, які загрожують Стороні і які містять 
обґрунтовану ймовірність несприятливого впливу на цей Договір; - не існує страйків або трудових спорів 
проти Сторони, які були не вирішені, які містять ймовірність несприятливого впливу на цей Договір; - 
Сторони не мають прострочених податкових зобов’язань, які можуть мати несприятливий вплив на цей 
Договір.

15. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
15.1. Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов’язані із ним, у тому числі 

пов’язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням 
його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, регулюються цим Договором та 
відповідними нормами чинного законодавства України, а також звичаями ділового обороту, які 
застосовуються до таких правовідносин на підставі принципів добросовісності, розумності та 
справедливості.

15.2. Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні 
договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так



чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть враховуватися при 
тлумаченні умов цього Договору.

15.3. Сторони несуть повну відповіда.льиість за правильність вказаних ними у цьому Договорі 
реквізитів та зобов’язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у 
разі неповідомлення несуть ризик настання пов’язаних Із ним несприятливих наслідків.

15.4. Відступлення права вимоги та (або) переведення боргу за цим Договором однією із Сторін 
до третіх осіб допускається виключно за умови письмового погодження цього із іншою Стороною.

15.5. Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід’ємною частиною і мають 
юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх 
печатками.

15.6. Усі виправлення за текстом цього Договору мають юридичну силу та можуть враховуватися 
виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами Сторін та 
скріплені їх печатками.

15.7. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології 
українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, - по одному 
для кожної із Сторін.

16. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
16.1 Цей Договір набирає чинності з дня його підписання Сторонами та діє до 31.12.2023 року.

17. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
17.1. Невід’ємного частиною цього Договору є:

• Специфікація (Додаток №1 до Договору);

18. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

ЗАМОВНИК
Комунальний заклад Київської обласної ради 
«Обласне бюро медико-соціальної експертизи»
Юридична адреса: 08205 Київська обл., Бучанський
р-н.,м. Ірпінь, вул. Садова, 38
Фактична адреса: 04106 м. Київ, вул.Загорівська
(Багговутівська), 1
Код ЄДРПОУ 03314227
р/риА138201720344220003021049929
р/риА088201720344270003000049929
Держказначейська служба України, м. Київ
МФО 820172
«Замовник»-не прибуткове підприємство 
Не є платником ПДВ 
Тел.: (044) 489-49-19

ПОСТАЧАЛЬНИК 

ТОВ «Київ девелоп груп»

01013, м. Київ, вул, Будіндустрії, 5 
код ЄДРПОУ: 44095505 
ШН: 440955026590
n/pUA153808050000000026004769839 
в АХ «Райффайзен банк Аваль» у м. Києві, 
МФО 380805 
тел. (097)182-39-65 
E-mail: buddevelopgroup@gmaiI.com

В.О. директора
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Додаток № 1 
до Договору ЛМ& 

від « _ ^ »  2023 р.

СПЕЦИФІКАЦІЯ

^ 2 1 ^ ^ ^ ^  2875ДСГ 60375,00
Разом без ПДВ: 60375,00

ПДВ: 12075,00
Всього 3 ПДВ: 72450,00

Всього на суму: 72450,00 грн (Сімдесят дві тисячі чотириста п’ятдесят гривень 00 копійок), в
т.ч. ПДВ (20%) 12075,00 грн (Дванадцять тисяч сімдесят п’ять гривень 00 копійок).
Вартість включає збирання, встановлення, а також транспортні витрати постачальника.

ЗАМОВНИК
Комунальний заклад Київської обласної ради 
«Обласне бюро медико-соціальпої експертизи»

В.о. директора

ПОСТАЧАЛЬНИК 
ТОВ «Київ девелоп груп»
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